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Gutorova, Tat∫äna Evstropovna – zapis∫ 
30-08-1999, g. Petropavlovsk-Kamhatskij

Pesnä Orla *

1. Asla≈ ©æj©ænk tsy©qzaœkihæn.
Nad vysokoj goroj polehu.

2. Ipœ≈ha≈-sp™lha≈ toh‘aœhæn:
Druga-veterka pozovu:

3. Sp™lh≈æ, sp™lh≈æ, k™zza ksy©‘in.
Veterok, veterok ty letaew∫.

4. Xañªan atnokæ t™nqlaxæn.
V verxnee selenie  otpravlü tebä.

5. Mævæ© sp™lh≈æ, ©æjn‘in ªætqzaœæn.
Sil∫no, veterok, gornyj, zajdet.

6. Xañªan atnokæ æ‘vænqzaœ,
V verxnee selenie budew∫ poletat∫,

* Napisana k legende “Æl∫vel∫” v 1970g.; Melodiä
materi Ariny Osipovny Slobodhikovoj

7. It™‘nm™‘nkæ Xañªan Atnok.
Itel∫menam v Verxnem selenii.

8. K™mman haqa‘œæz qlaqzuxh™x,
Moü pesnü propoj rasskaΩi,

9. Txi‘i‘n atnola‘n ◊Pla≈æn, Kavral.
Ix sel∫han Plaxæna, Kavrala.

10. Uxtænk kivhæ∆i kt‘™lqzu‘in.
Uxt v reki prevratil.

11. K™mman ipœ≈ha≈ ªiny©la≈ Æ¬væ¬,
moü podruΩku-krasavicu Æ¬vel∫,

12. Isxænk ©æj©æk‘i kt‘™lqzu‘in.
Otec v goru prevratil.

Itel∫menskie pesni



Utxolokskaä melodiä babuwki
Slobodhikovoj (Ruxhixi)

I.
1. Óinæ©q lahha≈ æsazæn.

Krasivo solnywko vsxodit.
2. K™mman nyta haqa‘sæn. (2 r.)

Moä duwa poet.
3. Tol∆aœnokæ x™nœalasx. (2 r.)

Za kimhigoü pojdem.

II.
1. Mævi© ¬æœ∆æ‘n kvætatknæ‘n. (2 r.)

Zdorovo mywi porabotali.
2. flæpxæ‘n æsqha≈ nt≈nuvaœæ‘n. (2 r.)

Korziny polnye naberem.

III.
1. Tosxank muza nœavælaœ. (2 r.)

Na beregu my prisädem.
2. Tælvæhq xodila‘n nhaqa‘œæ‘n. (2 r.)

Tixo xodily zapoem.

IV.
1. M™zvi‘n ≈o¬a‘n ∆oœaxæ‘n. (2 r.)

Nawi ünowi pridut.
2. Óævæsq nova‘œqzaœkihæ‘n. (2 r.)

Sladko budem celovat∫sä.



Pesnä Umiraü∑ej materi
k legende Æl∫vel∫ (1980 g)

I.
1. Uxtæ Lahha≈ ªæxªæœ in≈taq.

Uxt Lahhax zrä ne i∑i.
2. ‰nna ∆alok √sollozæn.

Ona rädom leΩit.
3. M™zvi‘n atnola‘n Kanank kœæma‘n.

Nawix sel∫han Kana ubil.
4. T’izazkihæn k™mma læm.

Umiraü ä toΩe.

5. Ty‘nu mi¬ah≈ t™zvin p‘æ¬uh≈.
Æta devohka vawa dohen∫ka.

6. ‰sqhaq Kanank kænt≈qæ‘in.
Sil∫no Kana (ee) zakoldoval.

7. Q™rvæ¬uwki k™mman Æ¬væ¬æh≈,
Baü-baüwki, moä Æl∫velüwka,

8. Q™rvæ¬uwki kåmloñha≈!
Baü-baüwki, vnuhen∫ka!



II.
1. Uxtæ, k™zza Kvæz™m qhkixhix.

Uxty, ty Kvæzyma najdi.
2. X™nhamlalnæn Æ¬væ¬æh≈.

Pust∫ raskolduet Æl∫velüwku.
3. Zaq nu it‘æ Kvæz™m ™ntxvaq.

Nikogda Kvæzyma ne zabyvaj.
4. ‰©qa knankæ nœovaxæn.

Hto on tebe skaΩet.
5. K™zza, Uxtæ, ªiny©q qsuñœk™s.

Ty Uxt xorowo Ωivi.
6. Tq™rvæla Æ¬væ¬æh≈ q©ytæk™s.

Spokojno Æl∫velüwku vospitat∫.

7. Qa‘ta √km™lv™n tumzysxæn.
Ä ostavläü vas.

8. T’izazkihæn k™mma qa‘t.
Umiraü ä uΩe.

9. Q™rvæ¬uwki k™mman kåmloñha≈.
Baü-baüwki moä vnuhen∫ka.

10. Q™rvæ¬uΩiki Æ¬væ¬æh≈.
Baü-baüwki Æl∫velüwka.

11. Q™rvæ¬uwki, ... æ–xu–xæ!
Baü-baüwki, ...!



Kutxan ›æñsxªankæ

Zagadka‘n

‰©qa sx™llazæn
u¬¬u¬a≈, atxla≈,
√pla≈ ælvalæ©? (miñœ)

Nux ©os≈,
nux ªaªala≈ qoxh.
‰©qa syn? (†sal)

‰©qa syn √pla≈,
txunla≈ kmoqræ‘in,
æshaq kælæzyn? (mæ†s∆aj)

Detäm Kutxa

Zagadki

Hto beΩit 

malen∫kij, belen∫kij,

bol∫woe uxo? (Zaäc)

Vot xvost,

vot krasnaä kuxlänka.

Hto æto? (Lisa)

Hto æto – bol∫woj,

temnyj, moxnatyj,

gromko krihit? (Medved∫)

Detäm Kutxa



Ivla≈ qt≈ås,
≈æ xihkla≈. (kiv)

U¬¬u¬a≈, u¬¬u¬a≈!
Óinæ©q haqa‘syn.
‰©qa syn? (uññah≈)

Óiny©la≈ sap
√søllozæn.
Ty‘n – (quœ≈)

Æsazæn ©æj©æx‘al –
©æzæ‘ñh rivatyzæ‘n.
Ty‘n – (jalyxin)

Dlinnaä doroga,

da mokraä. (Reka)

Malen∫kij-malen∫kij!

Krasivo poet.

Hto æto? (Ptihka) 

Krasivaä wkura

leΩit.

Æto – (Tundra)

Iz-za gor vyxodit –

zvezdohki raduütsä.

Æto – (Luna)



flvi xitxunla≈ ænshænæ©.
Miœ s™mt ∆ænshæ‘in.
Ty‘n – (kœfi©læ)

Óinæ©q ™zzank,
xæ‘omq.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (lamœ)

Xilkaq ™zzank,
sp™llazyn, hxuzzyn.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (ktxlæ)

Xilkaq ™zzank,
t≈åzzyn, fjalyzyn.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (≈anklæ)

Ohen∫ temnoe odeälo.

Vsü zemlü nakrylo.

Æto – (Noh∫)

Prekrasno v prirode (na ulice),

ohen∫ teplo.

Kogda tak byvaet? (Letom)

Xolodno v prirode (na ulice),

veter duet, doΩd∫ morosit.

Kogda tak byvaet? (Osen∫ü)

Xolodno v prirode,

sneg idet, purΩit.

Kogda tak byvaet? (Zimoj)



Lahha≈ omla≈,
√q™llal hozyn,
k™œhfsom †æn©æzyn.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (anok)

‰shaq kælyzyn,
mæj™© ∆amp™llaœ‘an,
™nna tœåmhan.
‰©qa syn? (qæœªum)

Xæxkala≈, xæxkala≈!
flvi atxla≈!
Tæ¬væ lu‘l kœ‘™©ksxi!
‰©qa syn? (lah)

Solnywko teploe,

sneg taet, 

sosul∫ka visit.

Kogda tak byvaet? (Vesnoj)

Gromko krihit,

sil∫no kusaetsä,

ä ego ubil.

Hto æto? (Komar)

Gorähee-gorähee!

Osen∫ ärkoe!

DaΩe glazam bol∫no!

Hto æto? (Solnce)



Txunla≈ √pla≈ ænshænæ©
xank Kavralk †æn©æzyn.
‰©qa syn? (hxu‘i‘n jaja‘n)

Mæl haqa‘syn,
™shaq k™rvæœ≈ætæzyn,
kœfi©læ iœhizyn.
Ty‘n – (radio)

◊Q™llal usxæ‘nk,
xilkaq. ‰shaq sp™llazæn.
Kætvol kivæ‘nk.
I†æ ©onkæ œqzuzyn? (≈anklæ)

Bol∫woe temnoe odeälo

nad Kovranom visit.

Hto æto? (DoΩdevye tuhi)

Gromko poet,

ohen∫ razgovarivaet,

noh∫ü molhit.

Æto – (Radio)

Sneg na poläx,

xolodno. Sil∫nyj veter duet.

Led na rekax.

Kogda tak byvaet? (Zimoj)



Lano‘ñh

Uxt

Lamœ uxt fœla≈ syn.
‰nna fœlazyn.
Qa‘t f™s≈ kfœlaknæn.

Ktxlæ uxt ªaªala≈ syn.
‰nna ªaªazyn.
Qa‘t tænaq kªaªaknæn.
Æ∆ ≈anklæ ∆osyn.

Qa‘t f™s≈, atxla≈ lævaxæn,
Qa‘m in ktvæla≈ syn.
Ævun †aœx‘al uxt ktvæzyn.

Stiwki 

Les

Letom les zelenyj.

On zeleneet.

UΩe, naverno, pozelenel.

Osen∫ü les Ωeltyj.

On Ωelteet.

On uΩe poΩeltel.

Ved∫ zima idet.

Skoro, naverno belyj stanet,

Net – hernyj.

Vsegda izdaleka les herneet.



Uññah≈.

Uññah≈ u‘ænk œazæn,
‰©qa k™mmankæ œoznæn.
˝ilfsæsk:
– K™mma tqytytæskihæn,
– k™mma tsq≈askihæn.

Tæ¬væ kskozo nokaz.
Tæ¬væ kskozo
Omla≈ kistænk œakaz.

Quœ≈

Quœ≈ænk s™m∆,
S™m∆ænk sno‘n,
Hizvin ijano‘n,

læm tœ≈ån.
Ptos ©u‘n ly©æ‘l,

hizvin ly‘l.

Ptihka  

Ptihka na dereve sidit,

Hto-to mne govorit.

Ä slywu:

– Ä zamerzaü,

– Ä xohu kuwat∫.

DaΩe stydno kuwat∫.

DaΩe stydno

V teplom dome sidet∫.

Tundra

V tundre kohka est∫,

Na kohke morowka,

ToΩe est∫ knäΩenika,

brusnika.

Mnogo tut golubicy,

est∫ wikwa.



Uññah≈

Uññah≈ sæ©zozyn.
Uññah≈ ma‘syn.
Uññah≈ haqa‘syn.

Uññah≈ sy©qzuvæn.
Uññah≈ ma‘œqzuvæn.
Uññah≈ qa‘t ksy©knæn.

flvi trivatæskihæn

flvi trivatæskihæn!
Ùætus ktxlæ kªaªaknæn!
flvi uxt ªaªala≈ syn.
Ìu‘num ªaªazæn qys≈ha≈ankæ!
– ‰©qankit qys≈ha≈ankæ?
– Æ∆ lahha≈ iªzyn (a‘nfsæzæn).

Ptihka 

Ptihka letaet.

Ptihka igraet.

Ptihka poet.

Ptihka letala.

Ptihka igrala.

Ptihka uΩe uletala.

Ohen∫ raduüs∫ ä 

Ohen∫ raduüs∫ ä!

O! Osen∫ poΩeltela!

Sovsem les ärkij stal.

Tak i Ωelteet do neba!

– Pohemu do neba?

– Potomu hto solnywko svetit.



Q™rvæ¬u

Lu‘l ≈æ «æjpx™n,
Ùaœhsx™l q©yksxh.
Ó©ælkaq – fajxazokaq qs™xh,
Mi¬¬aj k™mman u¬¬u¬a≈,
Kamloh≈ k™mman uññuña≈.

Uxt

T≈zuzyn iª atxla≈,
Æk √stotæm fœla≈ ©u‘n.
T≈zuzyn uxt ªiny©la≈,
Æk muza nt≈zusk ©u‘n.

Kolybel∫naä 

Glaza zakryvaj,

Poskoree zasypaj.

Ne kapriznihaj – ne plah∫,

Moä malywka, 

Moä ohen∫ (sovsem) malen∫kaä vnuhka.

Les

Stoit bereza belaä,

I kedrovnik zelenyj tut.

Stoit les krasivyj,

I my stoim tut (zdes∫).



Pesnä 

KnäΩenihka 

(Motiv itel∫menskoj xodily)

KnäΩenihka, knäΩenihka!

KnäΩenihka vyxodit!

KnäΩenihka rastet

Ohen∫ krasivaä!

Cvetohek malen∫kij,

Cvetohek krasnen∫kij,

KnäΩenihka vyrosla

Ohen∫ vkusnaä!

Haqa‘œx

Ijanoh≈

Ijanoh≈, Ijanoh≈!
Ijanoh≈ æsazæn!
Ijanoh≈ ™s≈tæzyn
flvi ªiny©la≈!

Óinikaj u¬¬u¬a≈,
Óinikaj ªaªala≈,
Ijanoh≈ «™s≈tyknæn
flvi ªiv™zla≈!



Itel∫menskaä skazka
Xan, Vera Innokent∫evna – zapis∫ 30-06-1998, s. Kovran

1. Ksuñœqzuknæ‘n Kutx æk Mitæ. 
ˇili Kutx i Mity. 

2. T≈y‘ink œqzuvæ‘n kas≈ πæ‘n: Æmæmqut æk Sina©ævt. 
U nix bylo dvoe detej: Æmæmkut i Sinanevt. 

3. U¬¬u¬a≈a‘n πæ‘n œqzuvæ‘n. Isxæ‘n ¬vi nlftalatnæ‘n πæ‘n. 
Malen∫kie deti byli. Roditeli ohen∫ lübili detej. 

4. Kutx vehno1 qy≈ænk æk sink promys¬ajqzunæ‘n2. 
Kutx vsegda na more i v lesu oxotilsä. 

5. Mitæ kistænk ubæra‘œqzunæn, kkukæqzuknæn, kœ™nqzuknæn ñæñsxªæ‘n.
Mity doma ubirals∫, varila, sledila za det∫mi. 

6. Qun Mitæ utre3 lashi©næn Kutxænkæ:
OdnaΩdy Mity utrom govorit Kutxe: 

7. – Zaq ty‘nnu qœ≈lænk mankæ iœkaq qs™xh. K™mma ¬vi ≈æqæ trætlakihæn.
– Ne nado segodnä nikuda xodit∫. Ä ohen∫ ploxoj son videla.

Karaœka‘

1 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: k™ñhpaœ 
2 osnova glagola zaimstvovana iz russkogo (äzyka); itel∫m.: nysqzuvæn
3 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: œx™l©æ



8. Kutx qa‘m ilfskaq Mitæ, ævun iœin oxtankæ. 
Kutx ne posluwalsä Mity, vsö ravno uwöl v les. 

9. Mitæ kistænk kkukæknæn iœq, ksknæn œi‘lum. 
Mity doma svarila sup, sdelala kirilku. 

10. Xoroval kæstankæ ™©qa ¬a©æ kªæknæn; sfu‘n, urvaq hqla≈æ‘n œqzuvæ‘n. 
Vdrug domoj kakaä-to devuwka vowla, torbaza, rubaxa na nej byli mokrye. 

11. Mitæ tæ©la≈ ©ymsx œqzuvæn, qna© æñœalæn æk kœinnu‘in, hajaœ kqæsknæn.
Mity dobraä Ωen∑ina byla, srazu posadila, nakormila i haem ugostila.

12. – Qoœ k™mmankæ ™©qa txœknæn, – œoznæn ¬a©æ. 
– Daj mne hto-nibud∫ nadet∫, – govorit devuwka.

13. – Nux novoj1 urvaq, sfu‘n – qtxœixi‘n, – œoznæn Mitæ.
– Vot novaä rubawka, torbaza – nadevaj, – skazala Mity.

14. – Bravoj2 k™mma x™‘ñh mtxœaœkihæn, – œoznæn ¬a©æ.
– Xorowee ä ne nadenu, – skazala devuwka. 

15. – Å©qankit? – œ™ñœlozæn Mitæ.
– Pohemu? – sprosila Mity.

16. – K™mman kistænk ptos novoj1 odæzda‘n hizvin, (™©qnæ‘sx) knyn novoj1 urvaq k™mmankæ?
– U menä doma mnogo novoj odeΩdy, zahem tvoä novaä rubawka mne! 

1 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: ifala≈
2 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: ªivisk



17. – Ævun qtxœix! 
– Vsö ravno naden∫.

18. – X™‘ñh mtxœaœkihæn, qoœ nux ty‘n knyn urvaq! 
– Ne budu nadevat∫, daj mne vot ætu tvoü rubawku! 

19. – Ty‘n urvaq qa‘t staroj1 syn.
– Æta rubawka uΩe staraä.

20. – Ævun x™‘ñh mtxœaœkihæn novoj2.
– Vsö ravno ne budu nadevat∫, novuü. 

21. Qoœ nux ty‘n knyn urvaq æk plat,– k≈aqa‘ñœknæn ¬a©æ-†uœ≈. 
daj vot ætu tvoü rubawku i platok! – rasserdilas∫ devuwka-gost∫ä. 

22. Mitæ k™nzu‘in æªæœilkas. 
Mity nahala razdevat∫sä. 

23. fla©æ xoroval polank sap kœ‘in, ktki†in Mitænkæ ∆a‘ahankæ.
Devuwka vdrug s pola wkuru olenä vzäla, brosila na Mity na spinu. 

24. Ìu‘num qna© Mitæ qoz∆a ∆læknæn. 
Tut Ωe srazu Mity olenem stala.

25. fla©æ ∆ajtatknæn qoz ™zzankæ. 
Devuwka vygnala olenä na ulicu. 

1 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: ≈æqæla≈
2 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: ifala≈



26. Jaq uvik k™nzu‘in nokas txåltxål, ™ñhæ‘n. Mæl ∆nuknæn, qna© k©yksyknæn. 
A sama nahala kuwat∫ mäso, rybu, sil∫no naelas∫, srazu usnula. 

27. Ty‘n qa‘m ¬a©æ œqzuvæn, ty‘n œqzuvæn tæmju©la≈ karaœka‘. 
Æto ne byla devuwka, æto byla zlaä karal∫ka-wamanka. 

28. Mitæ-qoz ∆koœknæn knæzakæ, ≈u ™nnan πæ‘n ma‘œqzuvæ‘n. 
Mity-olen∫ priwla na bereg: tam igrali eö deti. 

29. Miœ qœ≈ål Mitæ-qoz œqzuvæn omaka© πæ‘n. 
Ves∫ den∫ Mity-olen∫ byla vmeste s det∫mi. 

30. Qœxlæ it≈ ∆nuknæ‘n ≈ævly‘n, vilqzuvæ‘n lqla≈ i‘æœ. 
Dnöm oni poeli syryx ryb∫ix golovok, pili xolodnuü vodu. 

31. Veherom Mitæ-qoz œoznæn:
Veherom Mity-olen∫ govorit:

32 – Xaœh k™mma tsx™llakihæn oxtankæ. Kutx qa‘t tmalk isyn. 
– Pora ä pobegu v les. Kutx uΩe blizko idöt. 

33. ◊Kænæzæxæn k™mma qoz syn, œotqzaxæn. 
Podumaet, hto ä olen∫, ub∫öt.

34. Ksx™llaknæn la≈s≈-qoz, πæ‘n fajxaqzuknæ‘n. 
UbeΩala mama-olen∫, deti zaplakali. 

35. Kutx ∆oœin, œ™ñœloznæn:
Kutx priwöl, sprawivaet:



36. – ‰©qankit fajxassx? Mnyœk kæstankæ, la≈s≈ kzuzæn.
– Pohemu plahete? Pojdömte domoj, mama Ωdöt. 

37. Kªæknæ‘n kæstankæ, qna© ¬a©æ-karaœka‘ ≈amux krivatknæn. 
Vowli v dom, srazu devuwka-karal∫ka budto obradovalas∫. 

38. Stolankæ nuknæn knapravæn æm Kutxænkæ. 
Na stol kuwat∫ napravila tol∫ko dlä Kutxa. 

39. ∏æ‘n h≈malæn æk ∆ity‘in √©ækœkas, qa‘m å©qaœ kœinnu‘in. 
Detej narugala, uloΩila spat∫, nihem ne nakormiv.

40. – Å©qankit h≈malæsh? – œoznæn Kutx. 
– Pohemu rugaew∫sä? – sprosil Kutx.

41. – Zaq ≈aqa‘ñœkaq! 
– Nel∫zä serdit∫sä! 

42. – K™mma næ‘n ≈æqæ trætlakihæn, 
– Ä segodnä ploxoj son videla, 

43. k™zza qa‘m k™mma ilfsæsh, næ‘n «iœhkas! – kkælknæn ≈amux Mitæ. 
ty menä ne posluwalsä, teper∫ molhi! – zakrihala budto Mity. 

44. ∏æ‘n ™shaq kt™lxœkinæn, ∆æªæknan añtsankæ. 
Deti sil∫no ispugalis∫, legli v postel∫. 

45. Amæla© k™zu‘in fajxakaz, ktxiœknæ‘n la≈s≈.
Tixo nahali plakat∫, vspomnili mamu.



46. Kutx ªæv™sk √k©yksyknæn. 
Kutx krepko usnul. 

47. fla©æ-karaœka‘ tælvæhq ktækæjknæn, ksxumstknæn ™zzankæ, ∆æfsknæn mæmænkæ. 
Devuwka-karal∫ka potixon∫ku vstala, vywla na ulicu, zalezla v balagan, 

48. Nozæ‘n, ≈åmœx, mæœqæv, alpx t≈ylæn, kªiœiknæn. 
Ükolu, Ωir, ägody, gotovyj kiprej sæela, naelas∫. 

49. Tænaq is™©q k∆oœknæn kæstankæ æk ∆æœhknæn omaka© Kutxæ.
Snova potixon∫ku priwla domoj i legla vmeste s Kutxoj. 

50. Utre1 Kutx kœ™ñœlozæ‘n:
Utrom Kutx sprawivaet:

51. – Mankæ kœfi©læ k™zza iœ‘in?
– Kuda ty noh∫ü uwla? 

52. – Imts, k™mman qæœtq ™©ksxyzyn,  
– Da u menä Ωivot bolit, govorü, 

53. tlaskihæh, ≈æqæ trætlakihæn, zaq œæru©kaq qs™xh, – ≈amux kqamstknæn Mitæ-¬a©æ. 
ploxoj son videla, nehego vorhat∫! budto by rasserdilas∫ Mity-devuwka. 

54. Kutx ktækæjknæn, khajaknæn æk qna© iœin ™lvæntzonokæ. 
Kutx vstal, pohaeval i srazu uwöl na rybalku. 

55. Kutx iœin, qna© ¬a©æ-karaœka‘ k™nsxœi‘in πæ‘n, ∆ajta†an ™zzankæ. 
Kutx uwöl, srazu devuwka-karal∫ka razbudila detej, vygnala na ulicu. 

1 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: œx™l©æ



56. Æmæmqut kœ‘in Sina©ævt æk ∆oœin knæzakæ, k™nzu‘in kzokas la≈s≈. 
Æmæmkut vmeste s Sinanevt priwli na bereg, nahali Ωdat∫ mamu. 

57. Ænna k™œªu‘i‘n – ≈uqænæ qoz sx™llazyn t≈æ‘ankæ ¬vi x¬oska. 
Oni uvideli: von olen∫ beΩit k nim ohen∫ bystro. 

58. Nux la≈s≈-qoz ∆oœin, qna© k™nzu‘in tavolkas, ova‘œkas ™nnan πæ‘n. 
Vot priwla mama-olen∫. Srazu nahala obnimat∫, celovat∫ svoix detej. 

59. Œam Mitæ-qoz kz™l‘in Æmæmqutænkæ æk Sina©ævtænkæ u¬¬u¬a≈a‘n bulka‘n, 
jaq k≈ynnæknæn: 
Potom Mity-olen∫ dala Æmæmkutu i Sinanevt malen∫kie bulohki i skazala:

60. – Nux bulka‘n «nussx, kol©æn q™zzussx, veherom1 kistænk «nussx. 
– Vot bulohki, kuwajte, polovinu poloΩite, veherom doma kuwajte. 

61. ∏æ‘n bravo2 bulkaœ ∆nuknæ‘n, kol©æn Æmæmqut k™zzu‘in urvaqænk. 
Deti xorowo bulohkami poeli, polovinki Æmæmkut poloΩil v rubawku. 

62. Tænaq Mitæ-qoz qœ≈ål œqzuvæn omaka© πæ‘n, 
Opät∫ Mity-olen∫ dnöm byla vmeste s det∫mi, 

63. veherom3 tænaq ksx™llaknæn oxtankæ. 
veherom snova ubeΩala v les. 

1 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: œamaœ
2 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: ªivisk
3 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: txunk



64. Kutx k∆oœknæn, k™œhku‘in πæ‘n fajxazæ‘n. 
Kutx priwöl, uvidel deti plahut. 

65. Kistænk tænaq la≈s≈-karaœka‘ qå‘tx ahiñhk æm Kutxænkæ k™zzu‘in nonom, πæ‘n tænaq
∆i†in √©ækœkas. 
Doma opät∫ mat∫-karal∫ka, kak vhera, tol∫ko Kutxu poloΩila pi∑u, detej opät∫
uloΩila spat∫. 

66. Kutxæ ∆nuknæn, khajaknæn æk kåœªuknæn ≈amux √k©yksyknæn. 
Kutx pokuwal, pohaeval i lög, budto by usnul. 

67. Mitæ-karaœka‘ is™©q-is™©q ktækæjknæn, ksx™llaknæn ™zzankæ. 
Mity-karal∫ka tixo-tixo vstala, ubeΩala na ulicu. 

68. Kutx qna© læm ktækæjknæn, is™©q alups∆va‘zæn, ™nnan πæ‘n alupt∆aœkazæ‘n:
Kutx srazu toΩe vstal, tixo podkralsä, svoix detej podsluwivaet:

69. – »nuxh bulka‘, m™zvin la≈s≈aœ skqazæn, – œoznæn Æmæmqut. 
– Kuwaj bulku, nawej mamoj paxnet, – skazal Æmæmkut.

70. Qna© it≈ tælvæhq kfajxaknæ‘n. 
Srazu oni potixon∫ku zaplakali. 

71. – K™mma ≈yqaq tyshæn – k™mman πæ‘n ≈æqæ suñœqzuzæ‘n, – √kæ‘næzæsyn Kutx.
– Ä nihego ne znaü – moi deti ploxo Ωivut! – dumaet Kutx.

72. Xoroval Kutx ilfsyzæn:
Vdrug Kutx uslywal:



73. – Azosk tænaq la≈s≈ m™zvankæ ∆oœaxin, jaq veherom1 tænaq iœaxæn oxtankæ, – œoznæn
Sina©ævt.
– Zavtra opät∫ mama pridöt k nam, a veherom ubeΩit v les, – skazala Sinanevt. 

74. Utre2 Kutx ktækæjknæn qa‘t atxsaka ©æhankæ k≈ynnæknæn: 
Utrom Kutx vstal rano, Ωene skazal:

75. – Ty‘nnu qœ≈lænk k™mma ¬vi mæªakæ tyœaœkihæn, knankæ tm™lvæ‘skihæn. Tæ©q! 
– Segodnä ä ohen∫ daleko pojdu, na tebä nadeüs∫. Do svidan∫ä! 

76. Kutx ≈amux iœin mæªakæ, jaq √fnæva ks™©knæn √fizvumænk, ma‘ πæ‘n vehno3 ma‘sæ‘n.
. Kutx budto by uwöl daleko, a sam sprätalsä v kustax, gde deti vsegda igraüt. 
77. Xoroval Kutx k™œhku‘in ªinæ©la≈ qoz sx™llazyn vætva t≈æ‘ankæ. 

Vdrug Kutx uvidel, krasivyj olen∫ beΩit prämo k nim. 
78. ∏æ‘n læm khavaknæ‘n qozankæ. 

Deti toΩe pobeΩali vstrehat∫ olenä. 
79. Qoz qna© k™nzu‘in tænaq tavolkas, ova‘œkas, œænnos bulkaœ πæ‘n. 

Olen∫ nahal obnimat∫, celovat∫, kormit∫ bulkami detej.

1 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: txunk
2 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: œx™l©æ 
3 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: k™ñhpaœ 



80. – Næ‘n bulka‘n u¬¬u¬a≈a‘n, kol©™n q™zzussx. 
– Teper∫ bulohki malen∫kie, polovinu uberite. 

81. Ty‘nnu qœ≈lænk k™mma pos¬ætnoj ras t™zva‘nkæ t∆oœaœkihæn. 
Segodnä ä v poslednij raz k vam priwla. 

82. Azosk qa‘t atxsaka k™mma ªæœæs qula‘n qzy‘n, nsx™llakihæn mæªakæ, 
†aœan ©æj©alankæ. 
Zavtra ä vmeste s drugimi olenämi ubegu daleko, v dal∫nie xrebty. 

83. Qula‘n godank1 m∆oœaœkihæn, qkzusxmi©. 
Na sleduü∑ij god pridu, Ωdite.

84. Kutx miœ ∆ilfsknæn æk √kæ‘næzæzyn:
Kutx vsö slywal i dumaet:

85. – Ma‘ k™mma ≈æjn©yn sap tæœhkuhæn? 
– Gde Ωe ä takuü olen∫ü wkuru videl? 

86. Æ-æ, ≈æjn©yn sap m™zvin kistænk hizvin, – ktxiœknæn Kutx. 
A-a, takaä wkura u nas doma est∫, – vspomnil Kutx.

87. Qa‘t veherom2 Mitæ-qoz ™nzozæn prostæœkas kπæsœæs: 
UΩe veherom Mity-olen∫ nahala pro∑at∫sä s det∫mi:

1 osnova su∑estvitel∫nogo zaimstvovana iz russkogo (äzyka); itel∫m.: inxtænk 
2 zaimstvovano iz russkogo (äzyka); itel∫m.: txunk



88. – Xaœh k™mma msx™llakihæn, Kutx ∆oœaxæn, k™mma œotqzaxæn. 
– Pora ä pobegu, Kutx pridöt, menä ub∫öt.

89. ‰nna k™nzu‘in ovaœkas πæ‘n. 
Ona nahala celovat∫ detej, 

90. It≈ kfajxaknæ‘n ©ah∆ælq æk khanzoza‘n la≈s≈-qoz.
oni zaplakali gromko i pognalis∫ za mater∫ü. 

91. Qoz ∆ilvizyknæn, πæ‘nkæ ≈ænnæzæn:
Olen∫ vernulsä, detäm govorit:

92. – Zaq fajxakaq, qa‘t k™mman ipœ≈æ‘n sx™llazozæ‘n. 
– Xvatit plakat∫, uΩe moi druz∫ä ubegaüt. 

93. K™mma læm xaœh msx™llakihæn. Qa‘t ≈u k™mman ipœ≈-qoz kzuzyn k™mma.
Ä toΩe pora pobegu. UΩe tam moj drug-olen∫ Ωdöt menä.

94. Olla ksk™zzank t≈zuzyn asla≈, ªinæ©la≈ i≈œ≈‘in qoz, t≈zuzyn Mitæ-qoz. 
Okolo ol∫xovnika stoit vysokij krasivyj muΩhina-olen∫, Ωdöt Mity-olenä.

95. Kutx ¬vi ≈æqæ œqzuvæn, qna© k≈aqa‘ñœknæn, knapravæn arkan. 
Kutxu ohen∫ ploxo bylo, srazu rasserdilsä, prigotovil arkan. 

96. Mitæ-qoz tænaq k™nzu‘in ovaœæs πæ‘n, √fnæva fajxazæn, ™œhkuzæn ™nnan ipœ≈-qoz hæfæzyn.
Mity-olen∫ opät∫ nahala celovat∫ detej, sama plahet, vidit eö drug-olen∫ toropitsä.



97. Qa‘t Mitæ ipœ≈-qoz kqamknæn æk ksx™llaknæn ©æj©ankæ, Mitæ-qoz læm ksx™llaknæn. 
UΩe u Mity drug-olen∫ rasserdilsä i ubeΩal v xrebty, Mity toΩe pobeΩala. 

98. Xoroval Kutx ¬vi x¬oska k†i†kin arkan, k™nkkæ‘in qoz. 
Vdrug Kutx ohen∫ bystro brosil arkan, pojmal olenä. 

99. Krivatknæn, k∆oœknæn qoz-Mætankæ, ktavolknæn, √fnæva fajxazæn: 
Obradovalsä, podowöl k olenü-Mity, obnäl, sam plahet:

100. – Næ‘n x™‘ñh mankæ iœkaq qsyxh. Mæxnu k™zza k™mman ©yh, a nu‘ ∆æ?
– Teper∫ ty nikuda ne pojdöw∫, okazyvaetsä ty moä Ωena, a ta kto? 

101. Mitæ ≈ænæzæn: 
Mity govorit: 

102. – ‰nna qa‘m ªamzañœ≈ syn, ™nna ≈æqæla≈ karaœka‘. 
– Ona ne helovek, ona ploxaä karal∫ka. 

103. Qna© qoz‘in sap ktsålknæn, æk Mitæ-qoz ∆læknæn i†ænan Mitæ.
Srazu Ωe olen∫ä wkura upala i Mity-olen∫ stala preΩnej Mity. 

104. Æmæmqut, Sina©ævt, Kutx æk Mitæ ¬vi rivatqzæzæ‘n. 
Æmemkut, Sinanevt, Kutx i Mity ohen∫ raduütsä. 

105. Rivatkn‘in Kutx k™nqsy‘n karaœka‘ oxtankæ. 
Ot radosti Kutx otpustil karal∫ku v les. 



Rasskazano Sergeem Efimovihem Prithinym, zapisano 16 marta 1994 g.
Perevod i kommentarii DΩonatana D. Bobalika

Tipihno dlä ustnyx rasskazov, itel∫menskaä i russkaä versii ætoj istorii, rasskazannye 
S. E. Prithinym, ävläütsä ne doslovnym perevodom drug druga, a adaptaciej odnoj i toj Ωe
istorii, i poætomu hitatel∫ ne dolΩen iskat∫ tohnyx sootvetstvij meΩdu dvumä versiämi.
Dannye perevody predstavläüt soboj popytku najti ravnovesie meΩdu doslovnym perevodom
(hasto neskladnym) i ispol∫zovaniem bolee gladkogo russkogo teksta S. E. Prithina (tam, gde
ætot tekst dostatohno blizok k itel∫menskomu tekstu).

S tohki zreniä lingvistiki, v ob∑inax s bogatymi ustnymi tradiciämi, a ne
ustanovlennym literaturnym äzykom, su∑estvuet opredelennoe kolihestvo individual∫nogo
var∫irovaniä v formax slov i vyraΩenij. Pri redakcii itel∫menskogo teksta (stroka 2),
nekotorye formy slov byli izmeneny v sootvetstvii s formami, kotorye mogut byt∫ najdeny
v grammatikax i uhebnyx materialax. V sluhaäx rasxoΩdeniä form sedanskogo i kovranskogo
dialektov, v tekste byli ispol∫zovany formy, otraΩaü∑ie sedanskij dialekt.

1. Prämaä transkripciä
2. Otredaktirovannaä transkripciä
3. Svobodnyj perevod (russkij äzyk)
4. Svobodnyj perevod (anglijskij äzyk)

Kak Kutx sdelal Miti rabotä∑im



01 zβən�k�nequ Qus�nequ i  Miti

Kzuñœknæ‘n Qusœnæqu i  Miti
ˇili Kutx i Miti.
[Once] lived Kutkh and Miti. 

02  Qus�nequ li nvetatkn �kzuin

Qusœnæqu li nvætatqæn œkzuin
Kutx ohen∫ rabotä∑ij byl.
Kutkh was very hard-working.

03 a Miti a li pəŋrik [h...]

a Miti li p™©rik
Miti takaä lenivaä byla.
And Miti was very lazy.

04  ul�uq u�quzin

u¬uq uœquzin
Malo delaet.
She does so little.

05/06 to  lem ... [fragment] 

ToΩe ...
And also ...



07 a ... Qus�nequ  pi(ŋ)ka:tezu  maʔ OXOTi�nəŋ pikaatəzin

Qusœnæqu  ma‘  oxotiœno©  pikaat™zin
Kutx na oxotu uxodit,
Kutkh goes out hunting,

08  TO əlventzənəm 

to ælvæntzono© 
ili na rybalku.
or [he would go] fishing.

09  i ... atnoŋ k’o�asin
i ... atno©  ∆oœasin
I pridöt domoj.
Arriving home ...

10  Miti ... əŋqa  nuqen  skizin

—Miti ... ™©qa  nuqæn  skizin
—Miti! Gotov∫ hto-nibud∫ pokuwat∫!
[K. says:] “Miti! Make something to eat!

11  li  VOT  pəlq  nu.askicen

li  vot  p™lq  tnuaskihæn
Tak sil∫no kuwat∫ xohetsä.
“I really would like to eat.



12  li  pəlq  nuask ... ai-ai-ai:::

li  p™lq  tnuask ... aj-aj-aj
Sil∫no xohu est∫.
“Oh I really want to eat.”

13  Miti: ... DA  TI  CHING  qnos

Miti: ... DA  qnos
Miti — Da kuwaj!
Miti: “So eat!” 

14  OPJAT tqəla�təʔnenos [?]

opät∫ tq™llat™skihæn
(opät∫) — Ä golodnyj.
([Kutkh] again:) “I’m hungry.

15  [enu] ... OPJAT  tən  əŋqa  saq  JUKOLA

[ænu] ... opät∫  ty‘n  ™©qa  saq  ükola 
Opät∫ æta ükola.
“What’s this, yukola again!”

16  i:  sxaqnəkne ... Qus�nequ,  piki[s]  NA[V]ERNO  mank  

i  ≈aqn™knæn  Qusœnæqu,  pikis  naverno  mank
Kutx rasserdilsä, kak budto sobralsä uxodit∫.
And Kutkh got angry and [stood] as if to go somewhere.



17  Mank  kza?  Miti  TUT  imtenis

Mank  kza?  Miti  tut  imtænis
—Kuda ty? Tut Miti stala ser∫öznoj.
[M:] “Where are you going?” Miti became serious.

18 ... [false start]

19  [təʔn]  nozəʔn  DA  nozəʔn  aβas  kma  li  pəlq  nuaskicen

noz™‘n  da  noz™‘n,  kma  li  p™lq  tnuaskihæn
—Ükola da ükola, a ä tak xohu pokuwat∫!
[K:] “Yukola and Yukola, but I really want to eat.”

20  �aleqzuknen  �aleqsknu, ... i  ulkoa�,  i  nkejnəlknen

kœalæqzuknæn,  kœalæqzuknæn,  i  kkæjnæzknæn
Powöl, poxodil  i pridumal:
He walked and walked and thought:

21  NU-KA(S)  VSEM  numtemnicen

Nu-kas,  vsem  mintæmnihæn 
Nu-ka, ä vsex obmanu.
Well, I’ll cheat/fool them all.



22  Miti!  Miti!  o  izaskicen

Miti!  Miti!  O  †izaskihæn.
Miti! Miti! O umiraü.
[(arriving home) K:] “Miti! Miti, I’m dying!”

23  oj,  oj,  qat  izaskicen

Oj,  oj,  qat  †izaskihæn.
UΩe umiraü.
“I’m already dying.

24  VORON  ite  Miti  iza�kicen

I†æ  Miti  †izaœkihæn. 
Kogda, Miti, ä umrü.
“When, Miti, I will die.

25  zaq  pəlq  səmti� kma  sopaq

zaq  p™lq  s™mtiœ  kma  sopaq
Gluboko menä ne zakapyvaj.
“Don’t cover my body with much earth.

26  ul�əq  SENAc uguzufuʔn  ... 

u¬uq  sena  quzzux. 

Travu tam postilaj
“... just put in a little hay.



27  KAZHDI  DEN  k’osc  kza  kəmank

kaΩdi  deñ  ∆osh  kza  k™mank
KaΩdij den∫ ko mne prixodi.
“And come to me every day. 

28  q�jenux  kza  kma ... li  cinaq

qœænux  kza  kma ... li  hinaq
Kormi menä xorowo.
“Feed me very nicely.

29  BONK  BOZHIC  xqhenein

mank  boΩih  xænæin
Tak, kak boΩen∫ka skazala.
“As the godling said.”

30/31 ... [false start]

32 i ... qhamux  i�knen

i  ≈amux  kiœknæn
I kak budto on umer.
And [he] apparently died.



33 Miti  kniŋ kcacaqzukn[en]

Miti  knæ©  khahaqzuknæn
Miti srazu zaplakala.
Right then Miti started crying:

34 “ii:::  qat  i  izak.knen”

i-i-i  qat  kizaknæn
—I-i-i on uΩe umer.
[Crying] “He’s already dead.”

35 i  XORONInen

i  xoroninæn
I poxoronila ona ego.
And she buried him.

36 i  uʔeʔn ... li  {l�ep}  NE  OXOTA

u‘æ‘n  li  ™mp≈æs  ne  oxota
(Ona) sil∫no ne xotela rubit∫ drova,
And she had no desire to <chop> firewood,

37 ... TO  əxtkis  NADO,  TO  əŋqa  saq  ənki

to  ™xtkæs  nado,  to  ™©qa  saq  ™nki
no ona sdelala vsö, hto nado bylo.
but she learned to do whatever she needed to.



38  i  Qus�nequ  pikaatezin,  VSE  nuznin

i  Qusœnæqu  pikaatæzin,  vse  nuznin
Kutx tuda sxodil, vsö s¥el.
Kutkh would go and eat everything.

39 A  Qus�nequ  TOL’KO  ...  mank  pikiknen,    l�aq  [eating sounds]

Qusœnæqu  mank  kpikiknæn,  æœjaq — mm-mm-mm.
Kak tol∫ko priwöl Kutx, tak liw∫ — mm-mm-mm.
As soon as Kutkh got there, just “mm-mm-mm”. (eating sounds)

40 i  xank  {whispers: OPJA:T’}  qhamux  [drinking sound]  qhamux  isknen  

i  opät  ss-ss-ss  ≈amux  kiœknæn
I opät∫ ≤ss-ss-ss≥ kak budto on p∫öt. 
And again [drinking sounds] as he was drinking.

41  mejem  qat  VSE  noa� Qus�nequ

mæjæm  qat  vse  nuin  Qusœnæqu
UΩe Kutx vsö s¥el.
By now, Kutkh had eaten everything.

42  i  Miti  SJAD-<enul>,  əŋqa-TO  ciŋnis

i  Miti  ™©qa  hi©niznæn
Miti sidit, hto-nibud∫ zawivaet.
And Miti (sat) sewing something. 



43  Qus�nequ ... [long pause]  Miti ... ah  Mite

Qusœnæqu …: Miti!  Aa  Mitæ!
Kutx: Miti! O Miti!
Kutkh [says] “Mi-ti? ... E Miti!”

44  A  Miti  qatUS  ...  li  eckaq  ilsfəzən, ... ciŋnis

A  Miti  qat  uΩ  staroj,  li  æhkaq  ilsf™zin,  hi©nis
Miti uΩe staren∫kaä byla, ploxo slywala. Zawivaet.
By this time Miti was old, her hearing was bad, she continued sewing.

45 kza  k[’]e

—Kza  ∆æ ?
—Ty kto?
[M] “Who are you?”

46  kma  Qu-te

—Kma  Qutæ.
—Ä Kutx.
[Q] “I’m Kutkh!”

47 Qu-ti!  DED  kəmman  Quti  qhe  kəŋə / a  kza  {raspy, rnd}  ˚qhej  xeŋi

—Quti!  Ded  k™mman,  Quti,  xæ-xæj©næ / a  kza  xæ-xæj©næ.
—Da moj Kutx vot takoj [xudoj], a ty-to vot takoj [polnyj].
[M] “Kuti! My old man Kuti is like this [thin], and you’re like this [large].”



48 vaujuce  kma ... kma <s> əskicenə Qutx

—Vajuhæ  kma ... kma  tskihæn  Qutx
—Da pravda ä Kutx.
[Q] “It’s really me... I am Kutkh.”

49  DA  imteni-KA  kza

—Da  imtænish  kza.
—Da ty obmanyvaew∫.
[M] “You’re lying.

50 kəmman  Qutx  xi-xeŋne,  kza-TO  xeŋ
K™mman  Kutx  xæ-xæj©næ / a  kza  xæ-xæj©næ.
Moj Kutx takoj, a ty-to vot kakoj.
My Qutx is like this, but you’re like that…

51 DA  vijusce  kma

—Da  vajuhæ  kma
—Da pravda æto ä.
[Q]]—It’s really me.

52 O  ti ... <mni�kzənə>  kza  kəmman ... Qut ... DAVAI

—O  mn™lhquin.  Kza ... k™mman ... Qutx 
—Davaj na tebä posmotrim. Pravda moj Kutx!
[M] “Oh let’s look at you, you are my Kutkh!”



53 li  pə[l]q  vajanaqnen, ... i  PJEKnis,  VSE  noqzuaʔn

Li  p™lq  kvajmaknæn,  i  pæknis,  i  vse  noqzui‘n
Obradovalas∫ (ona), papekla i (oni) vsö s¥eli.
She was very happy and baked and they ate everything.

54 ... [false start]

55 li  cinaq  Qus�nequ  intemnin ... Miti

li  hinaq  Qusœnæqu  intæmninin  Miti
Xorowo Kutx Miti obmanul.
Kutx fooled Miti very well. 

56 I  S  TEX  POR  Miti  qat  ciŋnisin  i  STRAPAsin  i  mi� əŋqa ... qheʔnes

I  s  tex  por  Miti  qat  hi©nizin  i  strapasin  i  miœ  ™©qa  sk™zin.
I s tex por Miti w∫öt i sträpaet i vsö delaet. 
And from then on Miti would sew and cook and [do] everything.



Vospominaniä o Ωizni
Zaporockij, Georgij Dimitrievih – zapis∫ 14-09-97, s. Kovran

1. I†æ ty‘n œqzuvæn, nsuñœqzukihæ‘n muza sxlæ atnalk.
Æto bylo davno, Ωili my togda v sele (Morowehnoe.)

2. K™mma u¬¬u¬a≈ tœqzukihæn.
Ä byl malen∫kim.

3. Isxænk hiqzuvæn narta.
U otca byla narta.

4. Isx k™mma hæ‘œqzuzumnæn ipœ≈æ‘sx sªælnokæ.
Otec menä hasto bral naparnikom v svoix poezdkax.

5. Ìu‘num – añhpqzuvumnæn k™mma œvakaœ √kæqs≈oœ.
Za odno uhil menä obra∑eniü s sobakami.

Poezdka v tabun  



6. K™mma u¬¬u¬ank tuzukihæn sªælkas √kæqs≈oœ √finnatœ.
Ä e∑e malen∫kim nahal ezdit∫ na sobakax samostoätel∫no.

7. Ttxiskihæn, i†æ ™nna k™mma hæ‘œqzuvumnæn koraka‘nkæ tabunankæ.
Vspominaü, kak kogda-to on menä bral k koräkam v tabun.

8. K™mma sxlæ qa‘m ansæ‘œkaq tœqzukihæn.
Ä togda e∑e ne uhilsä (v wkole).

9. Næ‘n xiqaq tyshæn mankæ muza njæzdælqzukihæn.
Sejhas ä ne pomiü kuda my ezdili.

10. Ttxiskihæn æm jurtæ, tabun √pla≈ quœ≈ænk œqzuvæn.
Pomiü tol∫ko, hto ürta i tabun naxodilis∫ na bol∫woj tundre. 

11. K™mmankæ ¬vi xiœiva œqzuvæn ty‘nk.
Mne ohen∫ interesno bylo u nix.



12. K™mma t™œhkuqzuhæn mankæ it≈ sunsy‘n jurtænk, 
Ä smotrel kak oni Ωivut v ürte,
™©ka nªælqzuznæn, mankæ n©itæznæ‘n qzo‘n.
hem oni zanimaütsä, kak oni oxranaüt olenej.

13. Muza n∆oœkihæn txæ‘ankæ qoræmatnokæ.
My priexali k nim za olen∫im mäsom.

14. Txæ‘ankæ isx †fœhi©næn lyœ laxtaka‘an havuta‘sx, qzo‘n ™nkætkas,
Dlä nix otec privez remen∫ laxtaka dlä hauta – olenej lovit∫, 
kuœx laxtaka‘an æhæ©æ‘sx √sxo‘nkæ.
wkuru laxtaka na podowvy torbazam.

15. Tævut ttxiskihæn, mankæ ut txun∆i, i†æ nuvæ‘n ≈o¬a‘ñh æªæœlaqzuvæn
E∑e svpominaü, kak, tol∫ko temneä, oni poeli, molodye rebäta, razdevaws∫ 
kftiknæn æm √∆quvaœ √∆sxu‘nœ, xumstqzuvæn ™zzankæ, uzukzuvæn œætækaz.
ostavtit∫ tol∫ko v wtanax, torbazax, vywli na ulicu, nahali borot∫sä.



16. Kœijaq œqzuvæn læ≈œkas txæ‘ankæ ™zzank qœqy©y œqzuvæn.
Strawno bylo smotret∫ na nix – na ulice xolodno bylo.

17. Kqæ‘nyknæn, khahaqzoknæn, itx hæqzuvæ‘n jurtankæ.
Ustavwie, pokrasnevwie, oni zaxodili v ürtu.

18. Tænaq hajakzuvæn, k™rvæœxætqzuvæn.
Snova oni pili haj i razgovarivali.

19. Txatxask k™mma †uzænœxœkihæn i†æ itx œætæqzuzæ‘n – txæ‘ankæ q™‘tx traditsiä.
V posledstvym ä vspominal – hto æto bylo u nix, kak tradiciä.

20. Muza txi‘ink nœxikihæn.
My u nix perenohivali.

21. Azosk muza atxnæñhk næjænkihæn atnokæ.
Na zavtra my zasvetlo vernulis∫ v selo.



Vospominaniä o moej molodosti 
Uspenskaä, Valentina Ivanova — zapis∫ 24-8-2000, s. Æsso

1. Kma †™s≈tqukihæn Æsxœænk, ænnu ma PiroΩnikovo. 
Menä rodili v Sedanke-Osedloj, æto gde PiroΩnikovo.

2. Mizæn li ªiny©la≈ atnum œquæn. 
U nas ohen∫ krasivoe selo bylo.

3. Ùoqæn li gusta kylxæ‘n œquæ‘n. 
Tam ohen∫ mnogo berez bylo

4. Potom kij tmalk. A kijænk nyjnyœ nyñhæ‘n.
Potom rehka blizko. V rehke mnogo ryby.

5. Mizæn q©alos √pla≈ œquæn. 
Nawa sem∫ä bol∫waä byla.

6. Isx Bekkerov Ivan Vasil∫evih, na nysylan. 
Otec Bekkerov Ivan Vasil∫evih, on oxotnik.

7. Na œæmqunæ‘n væqañœæ‘n, œxm™‘n, miñœæ‘n, tsa‘l. 
On ubival medvedej, sobolej, zajcev, lis.

8. Potom vætatquæn kolxozank, potom sovxozank zavskladom. 
Potom rabotal v kolxoze, potom v sovxoze zavskladom.

Nawa Ωizn∫



9. A la≈s≈ Bekkerova Illariä Gavril∫evna, po rodu Fedotova. Na læm vætatquæn
kolxozank. 
A mat∫ Bekkerova Illariä Gavril∫evna, po rodu Fedotova. Ona toΩe rabotala 
v kolxoze.

10. Doiœquæn, v polevodstve vætatquæn, potom pikiæn na pensiü.
Dojla korov, v polevodstve rabotala, a potom uwla na pensiü.

11. Mizæn q©alos li druΩnoj œquæn. Li ñæñækæ‘ñh gusta. 
Nawa sem∫ä ohen∫ druΩnaä byla, ohen∫ detej mnogo.

12. ◊Pla≈ lylyxœ – Evdokiä, na añªπaœquæ‘n ñæñækæ‘ñh. Vera læm añªπaœquæn. 
Starwaä sestra - Evdokiä, ona uhila detej. Vera toΩe uhila. 

13. Qætkin Innokentij vætatquæn v sovxoze, na traktorist.
Brat Innokentij rabotal v sovxoze, on traktorist.

14. It≈ qat is≈æ‘n.
Oni uΩe umerli.

15. A k™man shas zunsyn lylyxœ v Tigile NadeΩda. 
A u menä sejhas Ωivet sestra v Tigile, NadeΩda.

16. Na læm vætatquæn v sovxoze, potom v detskom sadike zavxozom. 
Ona toΩe rabotala v sovxoze, potom v detskom sadike zavxozom. 

17. A v Petropavlovske zunsyn lylyxœ Ksen∫ä, na vrah, shas na pensii. 
A v Petropavlovske Ωivet sestra Ksen∫ä. Ona vrah, sejhas na pensii.



18. A samoj u¬u¬a≈ lylyxœ Zina voderæn zunsyn omokom k™mank. 
A samaä mladwaä sestra Zina vsegda Ωivet vmeste so mnoj.

19. Na ™©ksxizæn, ™nan kt≈a‘n ™©ksxiskinæ‘n, na qa‘m œalykaq.
Ona boleet, u nee nogi bolät. Ona ne xodit. 

20. Muza‘n … mama … mizæn isx i la≈s≈ nyvlsqun, qa‘m i†æ ≈aqañœkaq œquæ‘n. 
My … mama … nawix otca i mat∫ sluwalis∫, nikogda ne rugalis∫. 

21. Li ªinanq nzuñœquk. 
Ohen∫ xorowo Ωili.

22. Mizæn hiquæn ogorod √pla≈. 
U nas byl ogorod bol∫woj.

23. Ùoqæn kartofel∫, potom repa, potom turneps æsquzæn voderæn.
Tam kartofel∫, potom repa, potom turneps ros vsegda.

24. I e∑ö œquæn korov, potom qæju‘ñh u¬u¬a≈a‘n. 
I e∑e byli korovy, potom telenohki malen∫kie.

25. I voderæn muza‘n stajka nhishaquhæn, sæna nœænuquhæ‘n korova‘n.
Vsegda my stajku histili, senom kormili korov. 

26. E∑ö pap‘an œqukinæ‘n … isx‘æn œqukinæ‘n √qs≈a‘n. 
E∑e u papy byli …, u otca byli sobaki.

27. Kma voderæn tœænuquhæ‘n ænun √qs≈a‘n. 
Ä vsegda kormila ætix sobak.



28. Kokazoquhæn txaank opana, i‘ tsivlyquhæn.
Varila im opanu, vodu taskala.

29. Mizæn atnok miœ ñæñækæ‘ñh vætatkuæ‘n.
V nawem dome vse deti rabotali.

30. Miœ √pla≈a‘n lylyxœæ‘n Ksen∫ä i NadeΩda kokazoquzæ‘n, stira‘œquzæ‘n,
hin©yœquzæ‘n. A kma i‘ tsivlyquhæn. 
Kotorye bol∫wie sestry Ksen∫ä i NadeΩda oni varili, stirali, wili. 
A ä vodu nosila.

31. Potom u‘æ‘n tsivlyquhæ‘n i √qs≈a‘n tœænuquhæ‘n. 
Potom drova taskala i sobak kormila. 

32. Ùænyn k™man vætat isx i la≈s≈ nytyquhæ‘n.
Takuü mne rabotu otec i mat∫ zastavläli. 

33. Mizæn kijænk li gusta nyñhæ‘n œquæ‘n. 
V nawej rehke ohen∫ mnogo ryby bylo.

34. Qat i† lamœ læatyzæn, qnæ© miœ ªamzalæ‘n, ∆æ zuñœquæ‘n Æsxœænk, pikaatyzæ‘n
mæmæ‘nk. 
Kogda leto pridet, srazu vse lüdi, kotorye Ωili v Sedanke, uxodili k balaganam. 

35. I mæmæ‘nk it≈ ivœ≈æ‘n ñævodiœquæ‘n, nyñh ñævodiœquæ‘n. 
I u balaganov muΩhiny nevodili, rybu nevodili.



36. A jimsxæ‘n nyñhæ‘n øftqunæ‘n. 
A Ωen∑iny rybu plastali. 

37. Mama gusta nyñhæ‘n øftqunæ‘n, nozæ‘n sqonæ‘n, so¬aœquæn. 
Mama mnogo ryby plastala, ükolu delala, solila.

38. A papa e∑ö vilvil sqonæ‘n √qs≈a‘nk. 
A papa e∑e kislu (kisluü rybu) delal dlä sobak. 

39. A muza‘n, ñæñækæ‘ñh, voderæn ijænk nœquk. 
A my deti vsegda v vode byli. 

40. To muza‘n nyñhæ‘n nsivlaqu‘n. 
To my rybu taskali. 

41. Potom mau¬∆i‘ñh kijænk, ... læm æto mau¬∆i‘ñh kijænk muza‘n lovili. 
Potom mal∫kov v rehke toΩe, ... æto mal∫kov v rehke æto lovili.

42. I voderæn nnuquk nyñhæœ.
I vsegda eli rybu.

43. Nozæ‘n, juxala li ªævuzla≈ œquæn.
Ükola, üxala ohen∫ vkusnye byli.

44. Potom kilykil nsqohæn: ¬æ©u‘ñh i nyñhæ‘n omokom. 
Potom kirilku delali, iz ägody i ryby vmeste. 

45. Muza‘n e∑ö hqla≈a‘n ¬i¬i∆æ‘ñh nt≈alqu‘n. 
My e∑e syrye golovki (ryb∫i) eli. 



46. Shas, naverno, xæ‘ñh mt≈™lhæn, a rañwe voderæn nnuquk ¬i¬i∆æhæœ.
Sejhas, naverno, ne s¥em, a ran∫we vsegda eli golovki.

47. A i† lamœ œquzæn, mit≈ nªæœku‘n zink œalæki ¬æ©u‘ñh nhilqu©un.
A kogda leto bylo s babuwkoj v les xodili i ägodu sobirali.

48. Mizæn oromxæ‘n œquæ‘n.
U nas berestänaä posuda byla.

49. Potom muza‘n voderæn nœalyquk omokom la≈s≈ i mit≈ i gusta ñæñækæ‘ñh zink. 
Potom my vsegda xodili vmeste s mater∫ü i babuwkoj i mnogo detej v les.

50. Muza‘n ≈oqæn nhilqu©æn ¬æ©u‘ñh: l™lt≈æ‘n, potom ija©oh≈, potom ly‘l. 
My tam sobirali ägodu: Ωimolost∫, potom knäΩniku, potom wikwu.

51. I li posuda œquæn: humanhiki, oromxa‘n, aªala‘n – nyzuqu‘n ¬æ©u‘ñh. 
I mnogo posudy bylo: humanhiki, berestänaä posuda, v ahali poloΩili ägodu. 

52. A vmesto rükzaka œquæn ¬æpxæ‘n, ænnu √sysa‘in ska‘n. 
A vmesto rükzaka byli lepxi  (travänye mewki). Oni iz travy sdelany. 

53. flæ©u‘ñh œquæ‘n li nyjnyœ ¬æ©u‘ñh œquæ‘n. 
Ägody bylo ohen∫ mnogo, ägoda byla.

54. Œavaœ-ta muza‘n ænnu ¬æ©u‘ñh æm letom nt≈alqu‘n. 
Pohemu-to my ætu ägodu tol∫ko letom eli.



55. Na zimu, vidiw∫, saxar netu œquæn. 
Na zimu, vidiw∫, saxara ne bylo. 

56. I qæhik letom nnuquk ¬æ©u‘ñhæœ. 
I ohen∫ letom pitalis∫  ägodoj.

57. Mizæn tmalk netu œquæ‘n ku‘n. 
U nas blizko ne bylo orex. 

58. Vidiw∫, li mæªaq it≈ œquæ‘n. 
Vidiw∫ ohen∫ daleko oni byli.

59. Æm isx maah≈al sxæzjaœæn na oxotu, ≈o≈al †vœatyshi©næn ku‘n.
Kogda otec otkuda-to uedet na oxotu, ottuda privezet orexi.

60. Ùoqæn i†æ muza‘n nzuñœquk netu œquæ‘n motorka‘n, potom mawina‘n. 
Tam, kogda my Ωili ne bylo motorok, potom mawin.

61. Æm njæzdyœquk √qs≈a‘œ, zimoj √qs≈a‘œ, a letom ≈tuœ. 
Tol∫ko ezdili na sobakax zimoj, a letom batami. 

62. Pap‘an hiqukinæn √qs≈a‘n, naverno 12. Jaq li nyqa ezdyœquæn, a letom ≈tu‘n. 
U papy byli sobaki, naverno 12. Ohen∫ Ωe bystro ezdili, a letom na batu. 

63. A ≈tu‘n nada qas≈a‘n paroma‘œ sk™s. 
A bata nado dva, parom sdelat∫. 



64. Miœ gruz s Ust∫-Tigil∫a ≈tu‘œ ivœ≈æ‘n æ ... æ ivœ≈æ‘n ≈tu‘œ n†yœqunæn do Æsxœænk. 
Ves∫ gruz s Ust∫-Tigilä batami muΩhiny Æ. … Æ. muΩhiny batami privozili do
Sedanki. 

65. Li nura pikiquzæn s otdyxom.
Ohen∫ dolgo wli, s otdyxom.

66. I† kma u¬u¬a≈ tœqukihæn, li √p™lq am©æ‘l ilvsquhæn. 
Kogda ä malen∫kaä byla ohen∫ sil∫no skazki sluwala.

67. I† veher laatyzæn œavolatysk ujærætænk ili i† naœhatysk – mama voderæn
ili babuwka-mit≈, voderæn laqushi©næn raznye am©æla‘n.
Kogda veher stanet usädemsä u ohaga ili kogda spat∫ loΩilis∫ – mama vsegda ili
babuwka vsegda rasskazyvali raznye skazki. 

68. Muza‘n … mizank laquhi©næn am©æl: 
My … nam rasskazyvali skazki kutxa.

69. Qus≈œnæku mank it≈ omokom zuñœquknæn Mity, 
Kak kutx kak oni vmeste Ωili s Mitæ,

70. mank Qus≈œnæku ¬æ¬∆u‘nk intimnæ‘an, potom mank Qus≈œnæku li kvætatknæn
†yœan Mity. 
kak kutxa mywi ohen∫ sil∫no obmanuli, kak kutx ohen∫ rabotä∑ej sdelal Mitæ.

71. Potom e∑ö mama voderæn laquhi© am©æl “Tylval”. 
Potom e∑e mama rasskazyvala skazku ≤Tylval≥. 



72. Tylval æto … ænnu itel∫menskij bogatyr∫, min zuñœquæn Izmenoäk.
Tylval æto … æto itel∫menskij bogatyr∫, kotoryj Ωil u Izmenoj. 

73. Muza‘n e∑ö u¬uhq i† ma u¬u¬a≈a‘n nœquk mizæn xæn™‘n majanæ‘n, 
mank shas hæ‘n netu œquæ‘n. 
My e∑e malen∫kie, kogda malen∫kie byli u nas takix igruwek, kakie sejhas est∫ 
ne bylo.

74. Æm kamuwki maœquk, potom e∑ö majanæ‘n œquæ‘n, ™©his min tarelka‘n razbit
iœæn, ænuœ oskolkaœ i nmaœquk. 
Tol∫ko v kamuwke igrali, potom e∑e igruwki byli, kak ego kogda tarelki razob∫üt,
ætimi oskolkami i igrali.

75. A ≈æluhæ‘n muza‘n nsqo‘n √sysa‘in. 
A kuklu my delali iz travy. 

76. A ™zank li vajma nmaœquk: “Prätuwki”, potom “≈ajæn i … ≈ajæn i qos – 
qos i ≈ajæn.”
A na ulice ohen∫ veselo igrali: v ≤Prätuwki≥, potom ≤Volk i … volk i olen∫. 
Olen∫ i volki≥.

77. A zimoj læ©aœ i nartaœ katalis∫. 
A zimoj na lyΩax i nartax katalis∫. 

78. Potom i†æ k™man œquæn 9 let, kma wkolank pikikihæn. Ùoqæn †ansæœqukihæn. 
Potom, kogda mne stalo 9 let, ä v wkolu powla. Tam uhilas∫. 



79. Kma do 10 let †utuquk krv™¬atki po-russki. Æm m™zanœ≈anyk nkrv™¬atquk. 
Ä do 10 let ne mogla razgovarivat∫ po-russki. Tol∫ko po svoemu govorili.

80. K™man œquæn Va¬ka podruΩka russkaä. 
U menä byla Valä, podruΩka russkaä.

81. I kma ™na ªæœquhæn krv™¬atki li œ™©q, miœ slova russkie koverkala. 
Ä s nej razgovarivala ohen∫ smewno. Vse slova russkie govorila nepravil∫no. 

82. Mizæn zuñœquæn æm itel∫mæna‘n, a ava‘ñh sovsem malo œquæ‘n tol∫ko qas≈, 
po-moemu. 
U nas Ωili tol∫ko itel∫meny, a russkix (evropejcev) sovsem malo bylo, 
dvoe po-moemu. 

83. Qni© añªπquum muza‘n, a qulan lehiquum.
Odna uhila nas, a drugaä lehila. 

84. A da muza‘n voderæn tav¬o‘n omokom ªæ‘œquæn … æto ...
A my vsegda s koräkami vmeste …

85. Vot mama ... la≈s≈, isx sxæzjatyzæ‘n ≈oqæn tav¬o‘nk, ≈o≈al qojah≈ n†œatiznæn, 
Vot mama ... mat∫, otec uedet tuda k koräkam, ottuda olenä privezut,

86. i muza‘n potom atnok æjnatizæ‘n, wap qoja‘in rastelät. 
i my potom domoj priedem, wkuru olen∫ü rastelät. 

87. Muza‘n miœ nœavolatysk vokrug isxænk, la≈s≈ænk, i nt≈alquzæn, nq™mloqusk. 
I my vse sädem vokrug otca i materi i kuwaem, komluem (mozguem). 



88. I ponta nt≈alquæn ªqla≈. – Oj ªævusq!
I pehen∫ kuwali syruü. – Oj vkusno! 

89. A q™mla‘n li ªævuzla≈a‘n. 
A mozgi kostnye ohen∫ vkusnye. 

90. Papa œatyznæn i davaj ntalaquznæn, i potom ajvaj nt≈alqun læm. 
A papa voz∫met i davaj bit∫ (kosti), a potom mozgi (golovnye) eli toΩe.

91. A txaank tav¬o‘nk muza‘n nzylqun haj, potom tavok, potom e∑ö nerpihij
t≈alt≈al, i wapæ‘ñh haut sk™s. 
A im, koräkam, my davali haj, tabak, potom e∑e nerpih∫e mäso, potom wkury, haut
delat∫. 

92. Mizæn læm œquæn priäteli ∆æ obmenivalis∫ mizank nzylqunæn miœanænk
hiquæn priäteli. 
U nas toΩe byli priäteli, s kem obmenivalis∫, nam davali … U vsex byli priäteli. 

93. I kak osen∫ qni© nsxæzjatysk, papa sxæzjatyzæn priäteliank ≈oqæn, i ≈o≈al
™©qah≈ tœatyshi©næn ªævuzla≈.
I kak osen∫ srazu poedem, papa uedet tuda i ottuda hto- nibud∫ privezet vkusnoe.

94. I† kma u¬u¬a≈ tœqukihæn, mizæn netu œquæ‘n krupæ‘n: ris ili grehka. 
Kogda ä malen∫kaä byla, u nas ne bylo krup takix: ris ili grehka. 

95. Mama voderæn hilqunæ‘n ævkæ‘n. 
Mama vsegda sobirala saranu.



96. Jimsxæ‘n pikatyzæn zink i nœatyznæn qøsqøs i nænt≈zoquznæ‘n ævkæ‘n. 
ˇen∑iny pojdut v les i voz∫mut koskos (orudie dlä kopki sarany) i i∑ut saranu. 

97. It≈ ≈aq nyœqunæn ma hilkæs ævkæ‘n. 
Oni znali gde sobirat∫ saranu.

98. It≈ ¬æ¬∆u‘n nhilatyznæn … nora … delat∫ æœaq sklad i gusta i† nhkiatyznæn
ænnu ¬æ¬∆u‘in zapasy. 
Oni (mywi) nasobiraüt … nora … delat∫ kak budto sklad i mnogo kogda najdut. 
Æto mywinye zapasy. 

99. I potom nhilquznæn, no it≈ qa‘m i† miœ ævkæ‘n œaq. 
I potom sobiraüt, no oni nikogda vsü saranu ne berut.

100. Nado u¬uhq xot∫ ¬æ¬∆u‘nk … ¬æ¬∆u‘nk ostavit∫, a to it≈ is≈aœæ‘n.
Nado nemnogo xot∫ mywam ostavit∫ … mywam ostavit∫, a to oni umrut (povesätsä). 

101. Potom e∑ö kimhiga nhilqunæn. 
Potom e∑e kimhigu sobirali. 

102. Tol∫ko †utuskihæn intfaœkas mank m™zanœ≈æn lakæs. 
Tol∫ko ne mogu vspomnit∫ kak po nawemu skazat∫. 

103. Ænnu li ªævuzla≈, æœaq kartofel∫a‘ñh u¬u¬a≈a‘n.
Æto ohen∫ vkusnoe, kak kartofel∫ malen∫kij. 



104. I†æ kma tœqukihæn Kovrane, na Alxalalalae, ≈oqæn li gusta hilqunæn 
jimsxæ‘n kimhiga. 
Kogda ä byla v Kovrane, na Alxalalalae tam ohen∫ mnogo sobrali Ωen∑iny kimhigu.

105. Li ªinanq otvarit∫ iœæn, a … ä … ä ªævuzla≈a‘n, æœaq kartofel∫a‘ñh u¬u¬a≈a‘n.
Ohen∫ xorowo otvarili. A … ä, ä, vkusnye, slovno kartofel∫ malen∫kij.

106. Potom voderæn nsqonæn sylqsylq. Ænnu nada nura sk™s. 
Potom vsegda delali tolkuwu. Nado dolgo delat∫. 

107. Mizæn mit≈ voderæn sqonæn. 
Nawa babuwka vsegda delala.

108. Nado ≈oqæn i Ωir izus, i potom t≈alt≈al, po-moemu, u¬uhq, kartofel∫, 
Nado Ωir poloΩit∫, potom mäso, po-moemu nemnogo kartofel∫, 

109. no kma sejhas †utuaœkihæn laaœki ™©qa ≈oqæn nado izus. 
no ä sejhas ne mogu skazat∫, hto tuda nado poloΩit∫.

110. No kma ≈aq ishæn li nura nada talas htoby atxla≈ œquæn i ªævuzla≈. 
No ä znaü ohen∫, hto nado dolgo bit∫, htoby belaä stala i vkusnaä.

111. Sylqsylq voderæn æm i†æ prazdnika‘n œquæ‘n, von i nsqohæn mizæn sylqsylq.
Tolkuwu vsegda kogda prazdniki byli, togda i delali nawu tolkuwu.

112. Potom e∑ö ¬æ©u‘ñh nhilatyshæ‘n omokom nyñhæ‘n. 
Potom e∑e ägody sobirali vmeste s ryboj. 



113. Potom pokrowat u¬uhq i omokom Ωir (≈amœ≈) ≈oqæn nynsatyshæn 
Potom krowat nemnogo vmeste s Ωirom tam  vy ...

114. po-russki – kirilka, m™zanœ≈anyk, oj †yntxakihæn … læm ªævuzla≈a‘n. 
po-russki kirilka, po nawemu, oj zabyla, ... toΩe vkusno.

115. Potom ©yl©yl nyñh‘in muza‘n qa‘m i†æ so¬a¬aq nyœqun. 
Potom ikru rybnuü my nikogda ne solili. 

116. A voderæn nœatyzyn i n∆™sxœqun. 
A vsegda … voz∫mem  i suwim.

117. Læm nt≈alqun ©yl©yl min ∆ysxœknæn u¬uhq. 
ToΩe eli ikru vysuwennuü nemnogo. 

118. A nozæ‘n – voderæn nnuquk nozæœ, a…ä…ä ªævuzla≈! Li √p™lq nnu‘ask nozæœ.
A ükolu, vsegda eli ükolu, a … ä, ä vkusno! Ohen∫ sil∫no xohu est∫ ükolu.

119. Kislye golovki – ∆œªlæ‘n, ∆œªlæ‘n vot tak nt≈alqun. 
Oj e∑e ne skazala pro kvawennye golovki. ≤K lh læn …≥.

120. I sejhas kma tt≈alyshæ‘n ∆œªlæ‘n. 
Ä ela kvawennye golovki.

121. I†æ Tigil∫ †æjænæt™sk, qnæ© †ænt≈zoqusyn ma Ωe ∆æn Ωe hizæn ∆œªlæ‘n.
Kogda v Tigil∫ priezΩaü, srazu i∑u gde Ωe, u kogo Ωe est∫, kvawennye golovki. 

122. No teper∫ malo ªamzalæ‘n ∆æ †x™lyznæ‘n ∆œªlæ‘n ili sk™znæ‘n. 
No teper∫ malo lüdej, kto est ili delaet kvawennye golovki. 


	Menu: 
	Next: 
	Prev: 
	Pev: 


